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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

e BeCREaeszD0BS

N

e30t3e &,eTeeazier D230 R, W00 -

03soe 2resE8e RSB0 239080 539,08e18eT; ..
Zowde - 1 bow, %ﬁ’ dd)?@ﬁ??s - of Rishi Sri Ramana,
9:9233033?56 - of the spiritual teacher, dmz%o - lotus feet,
038 - who, € - to me, e9WBEQS® - showed,

8330 - the Lord, 2,33030 - shining, @3030 - darkness,
@3936 - transcending. O

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

BE0339 D230330 TEVRO BTID Gmméamsdoea%e)ww—a
mﬁm&dm&éégf)m S RDIBRODTBR23 3o - |
3O - story, Q230339 - own, BEDWO - impurity,

>33 - removes, IO - compassion, X)@m - ocean,
e93ED - red, %Q) - mountain,

23039 - takes delight in,resorts to,

AN - bird, TDOBD - mount, 2@3&3 - spoken,

33 - truth, ¢TIV - knowing, do& bull,

m&d mount, 33397 - silence,

d£‘°z$ - mystery, 2%3? - bearing, carrying, 1

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of
compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows
the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the
mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.

N£a00£a0, DBROTLINTED MET0230TZFBRETHRTD .
PINRBIBR,33e£d 0T 3TF0DBNIBTITHIIHBO .. 2..
Ne0oE" - Ganapati, 0D - beginning with, <0 - learned men,
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52@ - assembly, N3 - guru, noeo - virtues,

002303 - heap, (33&— wealth, doéraed@m - great repository,
a’)’ﬁ - cloud, Tiﬁ)(ﬁ - concealed, 535_) - one thousand,

B3eED - ray (of light), O - as, 3D - body,

30233 - garb, Tbc,_;)p - hidden, SDFTODTD - true greatness. 2
2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with
Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the
thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness

is hidden by the garb of the body.

233>3eed 23€3008),030AN,BESC T DTBLODEIN,TBESE .
E3OTBE B3IV 20T OB IPeBTTODIW . 3..
233>3es9 - ingenious, 23&36‘0@_)050 - roving senses,

&’)rjﬁﬁe - in defeating, 208309 - skillful, &0 - others,

3eQdd - belonging to, noea - virtues,

rj)éﬁe - in mentioning with praise, e§e> - deceit,

3223 - without, S - silence, 5@?@ - peace,

203 - delighting in, 20©) - strong, 323€3 - reviled,

?:)Qﬁd - fear-causing, FO) - desires, d)w_e) - slayer. 3

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising

the merits of others. He delights in the peace of silence which is

without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

23830 D=0 BORPB0HI FOI0 3,3=0),3e3e 23330 .
cipo—-’aéeéﬁég) CHTIBH 0 B Eue3198,0230e53I5P TESo . 4.
23800 - stomach, Jode - ata (proper) time,

ROFPT0S - filling, BOT0 - hard, inflexible,

@30 - VOW, 9:9@_) - mountain, 3e3e - slope, side,

2303 - living, d})o_’&geéﬁ - Lord of Love (Cupid),

5@9} - weapon, @D0TOD - hard to obtain, win over,

%C)D - heart, 693&0 - leading, 9:93&'- self,

é)a&roeqi - knowledge, c:)CSa - in the method, CSCS@D - giving. 4

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible
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vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is
leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma
Vichara).

233280300080 30T FCT0NTES WTIZ,330
x’édamsaééeéomoéa%@ 23033008288 0e220T0 BTIV .. 5..
23 - wordly existance, 2edT - fear producing,

ED@:)@O - ocean, 3330 - crossing, 30 - hand,

39T - with lotus, IS, - bowl, 339 - having,

r\_::\slié)% - own gaze, 9:9@5 - unsurpassed, 3e3e) - calming,

F903 - bright, 2%33 - to have, keep, 2,505)0 - fear,

€90¢&Y, - foot, T3BU€23 - Ilotus, 23S0 - resort to,

DO - removing. 5

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a

hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze

is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

S2)30e33233 50300 ARTY HRVTIBIRAZITIR, .
0H3FEe330 WOZe0AI WO, Fe3 e DzITADI? . 6..
SDI00 - of adoring, 9:932,3?5065.)330 - of true devotees,

X)Ebm - treasure, @3 - dense, 30D - misery,

e:)(ﬁfc)ﬁﬁ - destroying, 5%@@ - presence, o3 - ascetic,

BRDE - duty, 330 - mass, group, 200D - maintaining,
2036 - everywhere, e3 - and, 3350€ - darkness,

QAITADID - preventing. 6

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his

presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

BedToabBea TRz 23edes &,073, 8030 236030 |
2TITIIISTIT 0T DD TR RINIB3eTTBRTDID . 7.
§€5 090D - leader of the serpents ( Ses ),

389252-_ - able to be described, T'bSJaaq_;’ - flood of virtues,
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2%33 - having, ?,'595398 - speech, words, c?:))OjJ - pleasing,

536 - true, 839 - beneficial, wholesome, 2,38833 - speaking,
20BN - much respect, honor, RTo3E - (by) influence,
€903)39 - not governed, DI - happiness

293330 - dishonor, disrespect, 3363 - from the crowd,
9RO - without distress, 230 - having. 7

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the
leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial

and true. He is not governed by that happiness which is influenced by
respect and honor (from others), nor does he have distress due to
dishonor (from others).

03P BTINOTI, 30 5330 332332300 .
OBO0DNTT; VWIRBI0 ABIV0ZTBIZT0BI .. 8..
03H3J0 - of ascetics, @@ﬁ(’ﬁ - lord,

&BDTj) - sharp (as kusha grass), OT® - shining,

D30 - intelligent, cje).‘é - firmness, 0033 - destroyed,

23§ - ego, 209 - being, ©BOCO - wave,

c,_éd)dﬁzs - of joy, [0 - always, RDI0 - bearing,

QDS - killed, €9033 - inner, 333;)35 - enemies,

VOB - collection, array. 8

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,

he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of
joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).
Bn=3Bbn, e Zresens, Ito 2odhe .
STV B3e BI00 &3S NedR,23059 %dofbe . 0.
2,5?'15%630 - the feet of the Lord, @36855 - other people,
Q:DK"DQ)&SO - not easily obtained, %mﬁ 3 - by his own merits,
&9@?’135 - transcending, =00 - supreme, 20330 - winning,
003D - the feeling of “mine”, B83€ - free from,

&3 - friend, V30 - of the virtuous, N&3e - treasured,
ﬁ@%&bm - by the Lord of the ganas (Ganapati),

3;)(303)9 - at heart. 9
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9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of
the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from
the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

B0e3e3823003DE CRATD B0e3e3030d33eH30de .

Sdﬁeo—-’aajdaa dr{dogﬁd@ BeDF3e BP0 230330 .. 10.

ddeﬁecﬁd - mountain, 239 - born from, €9030 - lap,

e9&) - even, 3258:’»33 - giving up, dd?ﬁ? - earth,

30 - surface, 29 - dwells, 3308 - darkness,

@30339 - for removing, =0 - man, 593’& - appearance,

2%33 - having, 3?’160@%@3 - mountain-splitter, Lord Skanda,
ORBe - Ramana, 5536;30 - with Lord, 30 - this,
23330 - world. 10

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the
removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

20c3ed3eaS Fe3e3es w0 Bredes w3edy3Be3edB e .

2003edTe] ST3eRHOT0 dDd0B3eS rbd;dsz%ﬁq)ﬁeas .

LOTIEDRS - ascetic, 3 - only, P3€3€I - with white,
DTS - cloth, 33e3es - piece, 393&3 - wrapped,

He3e - loins, ci)éraez;’)m - adorned by, =0 - best, most excellent,
deddes - guru, =0 - man, 59@ - appearance, guise,

00050 - wearing, 39 - peacock,

OB - with the mount, (Skanda,) DARDSE - (has a)Master,
23N3® - world, 23e363° - is. 11

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his
loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing
the guise of a man. In him the world has a Master!
€93e3M)Hea230eI003) ~3;EyB2),3,230088€ .

Sedee 23300350eRbzw9,03 Md3e Sodzad0de .. 12.
€93¢3 - having transcended, noea - property, quality,

239€3003) - multitude, %3%5 - highest, perfect,

11..
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2._))363833659 - (to) brahmachAri, NI prostrations,
53305333333@6033 - to the mortal by Maya, nO3Be3e - to the guru,
S003938030€ - to the enemy of Tarakasura (Skanda) 12

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is
the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

03595903398, & Fe3T00 VB3 TYP0D R Jgartde
TORR0R §3233, B0 TBRREYR,BOMR30
MO0 BEE3e8,00-300e e03, dersozdioe
3900 BRecaNT? BB 0ed 23NISE 3902302338 B3s .. 13..
03393903 - for riding, 9:93;) - here, S - not,

B3390 - of peacocks, D38 - leader of the family,
mdamojo - for bathing, S - not,

%E@Fae - celestial river, SO0 - for drinking,

é@&é)ﬁs - mountain, d)éeo@ - great lord,

&8 - daughter, S - not, @Dﬁzs - mother’s,

Ci)ﬂ%d%@o - nectar of milk, TWRAO - for singing,
%d)ﬁ?%@% - the divine attendants of Siva,

VRO - contemporaries,

%&D% (S DI 9:93;, ) @QSTO—E%@S - vina playing,
290 - dwelling, home, 300€9NTP - on Arunachala,
36.@93& - you do, make, ?:)ﬁdﬁs - O Bhagavan,

5-‘30233@_) - 239% 8 - pounder of Krauncha hill,

R3¢ - how? 13

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial
river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of
the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing
attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here
to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

DT0 dﬁg RNIV0BIVITBdE TOF° Eﬁa?esofmqio
do@;s?%o S BT3De 23 E’%@Sm DZ 30308 B0 .
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2302ESI0 RYTeR ainriﬁojma’g)zag)dﬁe 23R22c0-
03RRI FCBO e B, G CI003I0ESs . 14..
N0 - one, dio - face, 2NEII0B - Mother’s lap,

DO - seat, QD0>s - separated, T0F3° - in hand,

S - not, 5&_605&)(;30 - spear weapon,

ES.)%SF%O - mortal, S - not, 2303 - with flags,

23 - and, 3’%333 - army,

m%FQsO&)Q - on either side, IO - of the gods,

NO3° gods

T30S - disguise, €90 - enough, @58 - though,

DA - this, ﬁDij - foolish, unwary,

SO - eyes, E;Z%Cjﬁe - for covering,

239205390 - delighting in the world,

€903PIENO - escape notice, pass out of sight,

GIDC%& - you go, 3903 - Tarakasura,

ao—ﬁjae - enemy, % - how

@Ddémoimdés - from your brother (suckled at the same breast)? 14
14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do
not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag
bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to
cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how
will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother
(Ganapati)?

Be23t30;eriedtIno TR0 B3 BN« TTe

oG8 33,0338 rHthDAIP BesT,082TTO 333 -
5ee308¢ TeEp)Poxeddzgesdtood) 2503330
839,59, 0 NB230EeBAvAD0 250303 T3eedo THFo .. 15..
5ee33s - some, 03RO - of the knowers of yoga,
cT’g)ds - foremost, A0 - going,

Q3 - indicates quotation (“”),

:_))%t;éa:) - 25:3:‘0 , ‘&DZ% 5 with thought, idea,

9;9589 - others, mqbg - sadhu, 5%336 - some,

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf
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Q3 - indicates quotation, '&38(’ - another,

OO - with idea of “Guru”,

5SS - ( Be 09 ) some also,

@o&gﬁdéo - lotus feet, 33 - your,

Bez303e - they worship, ddsm@md - named Ramana,
&2 - born of Manu, man, §edmo§o - for peace,

2303 - born, é@a - on earth, @339)8 - two or three,

3?50 - you, ND23903 - Mother’s lap,

€T - seat, QOO - resting place,

239309 - they know, dez30 - Lord, MO®O - Skanda. 15

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as
”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”
worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,
(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,
the Divine Mother.

£,0BITIBERBVDB e 23N 3e 30e3ec3PeTOTDe
@@oimf@éﬁdeﬁgsmwéémairaas 80233%3&60&)0 00 .
82590—-’%@25(56 5&@«36@5 OBIT0 T,ERESD PerPTI03°
D23, €3 BOFTRD e BIE BT, 0 T1Ede . 16..
2,050 €:9§3F O - the meaning of OM, eNTRIs - explained,
2,'5?16339 - to Lord,

29£30-20I0e-ToOTIe - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,
39390 - to father (Shiva),

@@z@de%o ( €9 E’I\)ﬁd(’o_"&%o ) - even to explain,
GIDC%SO - undertaken, commenced, 9:92,5.936 - had, 30233¢ - something,
%6905)0 - your, A0 - mouth, 23693’%55 - of the eldest,

6:963as - now, 5@.@(’63(556 - of brother,

O3B0 - state of being guru, mﬁ—-'é@oes& - you obtained,

ae - intellect, wisdom, NP82393° - from the weight ,

&29)5828925 - O Subramanya!, 53%@30 - state of youngest,

€9&) - though, n3s - gone, Ve RBs - greater than all,

%O - you, nOE3s - by merits. 16
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16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)
your mouth, you had undertaken to explain something to even your father
(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits
you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you
have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

03 REEe0 B),3CRSe H=ERe T3, dmaﬁ;ﬁmesmédoﬁas
D29,BR BBV PI3Ts BoZoHBS,05Ts .
838,020,3,8)30e3Re38230T0e339239 O ROFTBIDIO

3ea3 39,0 @,3edegde STVI30e NeIIEEITeTORSe .. 17..
0303® - which, PEO - before, 59)3 - Vedas,

90 - fullest extent, 39€ - seeing,

@E‘SE‘W - wise, intellegent, dcs dmoﬁoﬁs - Vyasa,

@D’D&i)&@e - mounted, 55%36 - after, 2309€%3 - knowledge,
B - a single portion (one-sixteenth), oi)qifoé - dispelled,

3Ts - darkness, oo - fear, 9D XS - removing,

3030s - Sankara, 33°F - that, 500_":))3 - Now,

98007 - whole, €930¢€ - world, 3o - surface,

22000 - suffering in, €323903F - teacher,

QOFTIVIO - lion’s throne (seat of honor),

t3ea3 - O Lord!, 3,0 - you, 3,3e)eB3e - (it) awaits,

S03340€ - embodied as man, AezsoEed - gods,

Be0=3€ - O army chief! 17

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise
Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied
by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge
dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to
save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied
as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

Bades Soddnmantde 32ee SodieBe3e HoDIs
5’5@38 20306 NT0 B BN T02IV0E IS zs%s .
Reagede BTe3e8,0T; 23 1R Fotdedwrdneeroo ride
B 833285 8e33H3N 3930800 BJ 0 .. 18..
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(ﬁﬁ)ﬁ’i—“ - when dharma, ~o3o - destroyed,

eNTNSe - when has been, 3 25333(’ - when the three worlds,
203eDe3e - bewildered, confused, S0D38 - from wrong-doing,
@@3? - when true knowledge, 203s - everywhere,

Aoo0 - of words, d@ - way, course, 5).1)@3 - in vain,
D030 IIEIE - being brought together, collected,

8‘6%‘8 - by men, R)’Cb'%ﬁe - when true existance,

ﬁdﬁ)e%dﬁé - of the supreme Lord, 23 - and,

308 - of the Father, Torem - doubt, 3002390 - swing,

N3 - has gone, Qsewg - protector, refuge,

%33 - decetit, 33365:_ - mortal,

$e33)3n - peacock as a mount, 3%0 - you,

€90300 - except, 33 - who, V300 - of the good. 18

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered
by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been
brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence
of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of
the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?
S,00r,0 353 FR), B0 BERYRS TR0 BFO
G108, 85, SRV HITTTR0 23 30 G0 .
BIEDRESR), INBE S0 DIeHT0 T 23 30 NESD
R,0032333,200eH; 80 I Teodo F0BZ=0ReFJe - 19.
%ODT"ZSO - dispasion, 33 - yours,

ci)é’o - accquistion, wealth, E:Sf)i)o - maybe,

B0 - compassion, éaﬁglec?& - you can,

B3RO - to forsake, 5@0 - how,

dﬁ)g’%s - vile, reprehensible 3€- to you, eaﬁ_)o - may be,
5md6§38 - great effort, &% - Father, 3 - feet,

@650 - meditation, 23 - and, 30 - is,

33(39)250 - of that kind, FORS - desire, 3e- to you,

E:Bf):)c - maybe, AN&ESs - prohibited,

QJTTI0 - of those bowing (devotees) d@ - protection,
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23 - and, B0 - is, N&ESD - forbidden, denied,

56063 - O Skanda, Zé)wé - disguise, d)ﬁ)o_% - man,

83.21 - do, [aado - occasion, opportunity,

B0233° - some, TVRWELBE - await. 19

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?
Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet
of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied
to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

BR00 035& BT P Se 3eds To FWorvso
T0239,£08¢ 20 228ed DO RE BFER, TOTVZF0 .
B0er30drered BRS¢ 2E3eEI00 9,z MTIMEedes
2002035:3) 863,023, :0BTE L3630 23530038 . 20..
@330 - far, at a distance, 030& - go,

BT - detracting, dﬁ)?%ﬁ - bull of dharma,

3e - your, Je3s (5 "‘&38) - from here,

=30 - afterwards, 20rH3o - lameness,

dong?oée - O confusion, 20R0 - world,

23&0& - leave, 203 - everywhere,

dd?c\_:)s - may increase, prosper, [ODSE - association,

V320 - of virtuous, BReBO3eEED - with brother,

5&1)%38 - associated with, Z’,i)do - world, Q3390 - this,
@_}3;)08 - obtained, A - guru, m_,ai)sﬁes - leader, chief,

390 - the demon Shura, 890380_'5)5 - females, wives of Shura,
39% - eyes, c‘:)?é)d.) - amorous, ®DOS - destroyer,

3es3s - Lord, 8,3&')3:)(’ - Parvati, 038 - son. 20

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous
increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this
world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the
demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf
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2R, TR, HBTB3RE 0308 2eBBRE RIS
233990 23030 FBNBERHADS, =3 0dee e .
3e3B0 T30 231G, I23eI0TI08,e3); 038 WBRLYT-
3870 MHHz 033003 Te ©02310er30239,830 . 21..
mém@so - place of birth, @939, - having obtained,

Ti)c,—';)po - secret, €98 - of the “I”, 03 - who,

aSedo - dualism,

eSRPBI° - shook off, 23T - of beings,

230390 - (of)moving, ﬁe)(ﬁﬁe - several, different,

c:)d - kind, sort, @OSJZ)O - in the intellect,

9:93639}65 - very self, ods - who, @339 - shines,

T3eBO - body, BIEO - all, A0 - this, 23NS® - world,

23 - and, ¢J23a393° - with might, glory,

eﬂ%d)z&‘ - having pervaded, ods - who, éﬁ_)ﬁ&%ﬁ@% - shines,
&éﬁ_po - that one, NOBRRRIE0 - form of the guru,

333 - salute, ae - oh!,

OOZ&@?dd&)@édO - brother of Lambodara (Ganapati) 21

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret

of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having
pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

90303063, 2080 FRZ3eT0 z%raaseédfoi)o 29330
90 0, )0023e ITeTZIIRRBNZR,0DR® .
DBRB DTN T 03¢ BT, ToBe -

I3, , Be0DEmo0d Besrhdsde e Hode Fs .. 22.
€9038 - inside, ods - who, e3 - and, 2088 - outside,

@dfc)é - removes, 3aT0 - darkness,

331069333?01)0 - made of light, E’Tc)%éo - eternal,

m@do - state, @ﬁé - having obtained, Q023e - shines,
AIDIJ0 - of devotees, 9:925:350 - ignorance,

emmée)ojms - uprooting, destroying, 35636 - seeing,
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é)%o - universe, €9&) - also, even, ‘azﬁo - this,

emegﬁa - sports, s - who, &%ﬁé - of the universe,

290€ RTs - higher than, beyond, 3£¢e§ - to him,

é_,e ODFS0 - Sri Ramana,

e30e3MO3a3€ - to the Guru of the world,

araeéﬁ?s 503;)9 - the destroyer of sorrow,

a3 - salutations. 22

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained
that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his
devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the
universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of
sorrow, salutations!

2,003003¢ 2233 pedIo .

3ee Se TZZ D e 330 .. 23.

c@ﬁd@aég - by the flowing forth, 3s - now,

532,3 - splendid, 2e3ed3o - gaze, 3 - O Ramana,

3e - your, 55@36 - at once, immediately,

@@33 - may it bear fruit, may it bless, e - me,

%30 - done. 23

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

Didoen 2 osd A 23esons® rochs |
29T e33OV eDTHIRDTS . 24..

a0 - O Ramana, zscf)émo - of men, 90 - (OR
2,335:)36 - you, 38 - Gury, €92)T9 - non-difference,
e3380308 - heart, B - your, SFTON® - very,

s - great, infinite. 24

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.

®NWH0o HTs 03 e 3odo .
BTD0 ND 33 DT0Z0O .. 25..
23N3° - the world, e9DO - “I”, 208 - the Supreme,
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:\_‘)Lc)')dg - destroys, 20€ - for me, 3;)0330 - the triad,
0S® - the reality, €92)TI0 - without differentiation,
ANoo - speech, word, 33 - your,

003030 - without doubt. 25

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and
“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

3hcieddne ned Fodw .

A AT0350 BEB3eLET . 26..
%C’Dd(ﬁ?éé% - from your teaching, ned - dropped, lost,
TOTD - by knowledge, oD - to me,

X)ddéoim - not other, inseparable,

D3 DIS€s - between the reality and the ego,

2363'0 - difference. 26

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

9By 030es30Jeee0 [ .

e9d23e3ec 23ReE3 ée)m oD .. 27..

9B - ego, 03)8 - which, €9030Ts - Supreme Self,

3o - that, €950 - pure, %@ - in the Heart,
69332559@ - we could experience, 23JD€° - Oh, 33 - your,
%m - grace, compassion, oD - if. 27

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.

S 330880 NIV D0 W3¢ .

RTBODBeTs THeeEsSe .. 28..

S - not, IR - compassion, noeas - quality,

33 - yours, TIA0 - of the wise, 33¢ - Oh Lord,
RO - heart, B€23s - brilliance,

538:’:2%5 - only natural, 3e - your. 28

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.
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33 I FOIRD A .
33 o330 OV BJ39 .. 29.

33 - your, 308 - body, Zt&’»se)@ - blazes,

€935’ - Oh spotless one, cbdbzsé'e) - as lightning,

33 - your, Cé)ﬂs - look, 3330 - pervasive, extended,
@3 - shines, 239,39 - bright. 29

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

320930 DIJe3 dedee B .

320 T0330 O3 BT .. 30..

520930 - weakened, dissolved, 2Js - mind, 33 - your,
c:)Z,SJ:)Q - Oh Lord, %CDD - by the heart, %O - you,

9 - are, Vo330 - eternally,

DOD3RE - gleaming, shining, 30T - with bliss. 30

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are
eternally shining with bliss.

AVATNATOSC AL g TV HR HC I

233 23BN ADTDII0 B3¢ .. 31..

2,3333 - mankind, ZSJD - universe, 2368 - of the Lord,
Zﬁﬁdég - of divine, 5@39 - for,

&333) - you are, 392333 - the cook,

0DZTDRIV0 - of the self-controlled, =3€ - Oh Lord. 31
31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of

the self-controlled!

SODRRARIOIBED STBOX® .

B0BHTT0 A3 D3 .. 32..

30 - man, D3RS - beasts, Q339° - these,

9B/ - ego, IVWODN® - slaying,

20DRTW0 - food for Supreme Shiva,

D3RE - you prepare, make ready, 2235 - cooking. 32

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf
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303 S FezZero 3230e2)s

BOETIT0N)B3 €383, 3 F590 .

RE0de B,8803 Hradoso

23n=3030 B30 MHBI0 J3T0eD .. 33..

3a0e3 - darkness, S - not, Fez3e0 - only,

6333.09238 - by words, IO - grace, compassion,

€9Z390N - from the corner of the eye, e3pedds - by glances,
23 - and, 3mm0 - of men, %do?ne - in the heart,

5’9)3(303 - prevails, 200030 - destroying,

2§ﬁ§030 - Bhagavan, 30 - Ramana,

OO0 - to Gury, B3IV - 1 bow. 33

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness
prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his
sidelong glances of grace and compassion.

235323000 MOBO MOBO 23TITOTITIR®
DRROTBZ0TReT0 3807 Vo3

dd)saz:)ﬁdas 3&)36@@0 D863 ok 53

[P0 BaH o33 %%ﬁ?@dmoﬁ&eimeaég .34

2,385 - world, &’:Q)X)@O - ocean,

MO MO - diving into again and again, 23093° - a long time,
€9R)TIRITIN® - extremely tired, T3 - foot,

230D - lotus, I§30C§s - two, pair, adﬁ’ﬁo - island,

é_)BDEG - approached for refuge, 33 - your,

508"53 - now, at this moment,

dd)?@&jﬁﬁﬂs - Oh Bhagavan Ramana, 5&)325@&30 - of virtues,
D33 - abode, T39& - protect, s - us,

/30D - merciful, 3030339 - with grace,

Q 0,8 - with pouring out, 236'9956 - to the devotees,

€9Z390N - from the corner of the eye, e3pedds - by glances. 34
34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the
world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the

island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,
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please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

OB S 23e IJ0 B3 Beeed o Nes
0B B2HB3s ZRELG0 B035E3BReTIS0 B3 .
0B HTILTWI9230E 0 ABOR X BOB0I0
23e033R002330 H3e 380 2330 30 .. 35..
oadd - if, S - not, 2330€ - mother, R_)’Dﬁzso - milk,
T3039,23° - would give, €)309€s - of the child,

203 - oh!, alas, To - what, Nn3s - the fate,

oad - if, DD - cowherd, or Lord of creatures,
@J;_),etjo - anger, B03IES® - would be, (would make),
R349€8 - of the cow, €9TIJ0 - preservation, protection,
38 - where, oad - if, 323 - feet,

230390 - resorting to, taking delight in, €323903)€ - Teacher,
%O - you, QADOD - dispel, S - not,

Bo3zodo - doubt, 2@@ - confusion,

33 - hundred, multiple, dODZ,SfO@ - overcome,

D3e - these, 33803 - may Cross over,

2,3850 - wordly existence, 56;'50 - how? 35

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of
the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for
the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over
this worldly existence?

DBTBIBE JPTIIE TI038 QIPIBTBTTe

R B Eo0030es s BT FBeCRe0e3ra0es .
BRODBRSe Iz, Jaw 2383, T3, 23¢
Teea23NBR® Ee 239 3308 BRI 23e3e3e .. 36..
3B - bright, splendid, D3 - (in) smile,

Q{D@F%O@“ - full of peace, x’nméd - moon,

Beer3e - related to, kin, ‘%’pd - firm, steady,

o_'éJGi)Q)O&fDQS - (in) broad, large, c,_'éfe)mi-_éég - full of power,
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CSQQIOE” - (in) eyes, 293 - unequalled,

69232-'0_'3.098 - (in) luster, %63053 - heart,

Fa0e3e - in the lotus, 333?5 - eternal, :)ci&_t)e- abidance,

20808 - outwards, 23 - and, DTS - flowing,

5’5239 - splendor, radiance, O - Ramana,

2,3?1356 - Oh Bhagavan, B2 - who, 29 - possibly, perhaps,
2339€ - Muni, Sage, TS - equal, 33 - your,

2,'5.03939 - on the earth. 36

36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes
are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the
lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?

Becde 33000 c3Bes B,823359,08503505000e
3ecde B,eD0drEh02n2IF0dke BERE SBT3 -
z3ecde AT ATolslev VT Q203 209;BOONRTI BT
QFY230DE NTIILINE TaED JY0 T B3 59,335 .. 37..
z3€e)€ - Devi, Mother, 5%8 - shakti, power, @O0 - here,
daameg - in (two) eyes, 3_)3 - attached to,
2 - man, Cp?doé - darkness, ignorance,
§Oi) - to put an end to, esmd’b&’)e - effecting,
3€ed - Devi, &8 - LakShmi, Q03O - here,
€902)) - water, 239 - born in, €:9§ - eye,
e - wife, T - (in) face,
5§5_) - one thousand, ejﬁe - cover, veil, 36l - Devi,
Zg)ﬁéﬁmg - wife of Brahma=Saraswati, 0o - here,
230H3e - victory-causing, aaz@ad - utterance,
T{EC‘D - concealed, 209 - supreme, c:)% - universe,
e323003F - teacher, IO - great, 9;9532,&)5 - experience,
Oa€d - O Ramana! 39,0 - you, 3_3030 - may praise,

g - who?, @59)38 - ordinary. 37
37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s

ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife
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of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing
Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

BS2eSBO 250300 TeeaZ3Na3® w303 eesie Bedasne
ODTT R, B, B3 TVhodre Bgeorje B3 8e -
xiraoi)gﬂased 2,03B30¢ TBRTM0 DG 330

ci)ejsmzsm@o 3R DR D3N e300 IFOS .. 38..

B€TO - I that very person, myself, 23038 - happened, become,
dd)?@%ﬁﬁdﬁs - Oh Bhagavan Ramana, 0303068 - from (two) feet,
3e - your, Zﬁcf)%% - very far away,

03363635&)&56 - even though in this, cD®S - great,

Jode - occasion, time, 5?50 - Shakti, power,

EJD@ZS? - dance, E’Q)ﬁeé}’ - begins,

R-iraojoFﬁzsed - as of the sun, 82538)3 - blazing,

D38 - knowledge, @BRTMoO - being far, remote,

S - not, €933 - now, 5§,O - Shakti,

c:)%ﬁzs - of the universe, €:9TT<_)) O - topmost,

33 - your, DR - mine, AN mind,

€3 - vanished, GO - sorrow,

39S - even though. 38

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan
Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

3039153 0DDTET0RETTTOR-

23000230 §3238s eV S0e&3R; .
£90Ne23503 23NMe30° BEC DDBXE -

B3R F, 031VD0 2330 FSeR .. 39.

33° - that, 239N - good fortune, G3AO - giving,

€9 3339:30 - unequalled, €9:363 - many, 2390 - saints,
29 - dwelling, 92330 - earned, accquired,
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é@ - mountain, 2:3)38 - borne, accquired,

&)X - indeed, verily, Ei@ﬁ’aoéﬁzs - of the red-coloured,
€90MNe235aT - chose, zjrimas - Bhagavan,

Oeds - Ramana, DDDXES - Mabharshi,

6:93590_5.) - among others, ﬁég\) - good, holy,

oDHIE - because, since, Do - this,

20DORA) - among many, K);EBQEJ&J - places. 39

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now
unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

T0IDE V03D T acsmsé 33-

o3F oo ) B8edo 3BETe B Toowy, -

2P0 AVPBDE0 FGTo 23 F,Zo

RpF90 AWBESD0I0 TeEd e DBES .. 40.,
29038 - peace, 39030 - extraordinary,

6:9@& - surpassing, superior, 2T - chief, highest,
€:‘95zs - of him, 51?; - power,

aszDﬁst - dispassion, renunciation,

@Zﬁ%ééﬁ.)o - most extraordinary, IO - compassion,
2 - used as exclamation, momb_, - strong, intense,

gado - knowledge, 3(5@0 - banished,

BBIO - hypocrisy, ﬁ)(ﬁ)do - sweet, pleasant,

23 - and, deé,o - conduct,

%Dmo - for, of men, mankind,

AW3EI0 - pointed to, indicated, es0do - this,

S8 - Ramana, DDBAES - Maharshi. 40

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary
dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished
hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated
(as the ideal) for mankind.

R98R0&NE £ TE Te3reao MO .
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&
D98&08&s3 - son of Narasimha, neaxmds - Ganapati,

m&a’g - Vasishta, 3090 MO0 - Guru Ramana,
233?360536 - forty, D38 - by measured,

ﬁdas ds - verses, 560C5 - Skanda, €9030 - incarnation,
R)BEIOR® - praised, 3300 - Rishi. 000

Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

2339,008R,3;t B ¢ B,000080 TYB=OFX0 .

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

o0 33° BI°
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